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Szerkesztővel értekezni lehet min­
dennap 11 és 12 óra között. — 
A lap szellemi részére vonatkozó 
minden közlemény M & r g lt a l  

J ó z s e f  szeikesztö nevére 
küldendő.

K ia d ó h iv a ta l :

Fisohel Fülöp könyvkereskedése. 
Ide küldendők az előfizetési dijak 

nyiltterek és hirdetések.

H irdetések ju tán y o sán  sz á m ítta tn a k .

MURAKÖZ
MAGYAR és HORVÁT NYELVEN MEGJELENŐ TÁRSADALMI, ISMERETTERJESZTŐ' és SZÉPIRODALMI HETILAP.

je le n ik  lie te iik in t  egyezi*!*: vasárn ap .
A -Muraközi tiszti önsegélyző szövetkezet*, a *Csáktornyai takarékpénztár*, a »Muraközi 

takarékpénztár* sat. hivatalos közlönye.

E lő fize tés i árak :

F.gész évre . . . . 4 frt
Fél évre . . . .  2 frt
Negyed évre . . .  1 írt

F.gyes szám 10 kr. •,

Hirdetések még elfogadtatnak: 
Budapesten: Goldberger A. V. és 
Eckstein B. liird. irod. Bécsben: 
Schalek II., Dukes M., Oppelik A., 
Danbe G. L. és társánál és HerndL 

Brünben: Stern 11.

Stjilttér petitsora 10 kr»

A Muraközi filloxera elleni 
védegylet44 kérdéséhez-

.A ki ismeri Felső-Muraköz gazdasági 
népesedési .viszonyait és a ki ama szép 

vidék.d^tó^gának érdekeit is szivén viseli, 
csaU ■ örerflmel és elismeréssel vehetett tudo­
mást arról, hogy báró Knezevich Viktor ur, 
a vármegyei gazdasági egyesület kezdemé­
nyezése folytán, a filloxera elleni védegylet 
alakításához fogott.

Valóban, ha az ország szőllőit pusztító 
ezen csapá3, a rossz termések hosszú sora, 
különösen pedig a peronospora által érté­
kükben és jövedelmezőségükben amúgy is 
aláhanyatlott szőliőinket sem kíméli meg és 
az ellen magunkat megvédeni nem tudjuk, 
vagy talán helyesebben mondva nem törek­
szünk, úgy ez az ottani lakosságra katasz- 
trófaszerüen  ̂ fog nehezedrr, mert úgyszól­
ván létföltételeitől fosztaná meg, a mennyi­
ben a talaj minősége, íőkép azonban a 
terepviszonyok a lakosságot mintegy kény­
szerűik a szőlő- és gyümölcstenyésztésie s 
más művelési ágak bozadéka a lakosság 
megélhetését lehetetlenné tenné.

Érzik ezt maguk a közvetlenül érde­
keltek is, de a népben rejlő igen erős 
conservativismusnál és — sajnos, helyenként 
táplált — fatalismusnál fogva, a mint azt 
elégszer tapasztalhatni, nem várhatjuk azt, 
hogy a íöldmivelő nép maga kezdeményezze

1
a szervezkedést a védekezésre, főkép mikor 
magáról a veszélyről csak homályos fogalmai 
vannak, maga a veszély pedig közvetlenül 
nem fenyegeti.

Példa erre a peronospora, a mely már 
több éven át pusztítja szőlőinket, viszony­
lag óriási kárt és vesztességet okozva a 
szőllőmüvelőknek, s a földművelő nép még 
a múlt évben is csak igen szórványosan 
védekezett ellene, s még akkor is, a mikor 
azoknál, a kik szőlleiket fecskendezték, látta 
a kézzelfogható eredményt, csökönös felfo­
gásából nem engedett s nagyjában csak 
akkor adta meg magát, a mikor tapasztalta, 
hogy a fecskendezed szőllő édesebb mustot 
adott és hogy a vevők a fecskendezed 
szőllő mustját jobb áron fizetik.

Ha tehát a védekezéssel addig várunk, 
a mikor e pusztító betegség — a mely a 
baljeleket tekintve sokáig már nem is fog 
késni — szőlőinket tényieg ellepte, akkor 
a felvidék lakosságának lökrejutása elkerül - 
beden. Ezért üdvözlöm én a törekvést, 
hogy már most és pedig haladéktalanul 
szervezkedjünk.

A fentebbiekből kiindulva azonban, a 
szervezkedéstől és a kifejtendő actiótól csak 
úgy várok sikert, ha a vidék ö s s z e s  
é r t e l m i s é g e  az ügyet felkarolja, s ha 
ebben a közérdek nem vezetné, a mit föl 
sem lehet tennem, vezettesse magát saját 
érdeke által, mert elvégre is, a mit bevallani 
szégyen nem lehet, részben vagy egészben

a nép jóllétéből táplálkozik, ha ezen táplá­
lékot mindjárt meg is szolgálja. Érdeke ez 
magának Csáktornya város polgárainak is, 
a mint a dolgok állanak, a vidék lakossá­
gának jóllétével a legszorosabb viszony­
ban áll.

Az értelmiségnek mindenütt feladata 
és igy kötelessége a népet vezetni. Vidé­
künkön a tudvalévő viszonyoknál fogva, 
ezen kötelesség kettős mértékben áll fenn.

A súlypont azok közreműködésére fek­
tetendő, a kik a néppel legsűrűbben érint­
keznek, mint a lelkészek, tanítók és közs. 
jegyzők. Ezeknek kell megtörni a köznép 
makacsságát és közönyét

Nem fogjuk nélkülözni a hatóságok 
támogatását sem. S ha nem eszközölhetnők 
ki az anyagi támogatást, a mire szintén 
számítunk, úgy várjuk az erkölcsi támoga­
tást. Főszolgabiránkban meg van ez iránt 
az érzék s vármegyénk főspánjának sem 
fogja elkerülni ez ügy figyelmét, mert főis­
pánjaink közül eddig ő mutatott legtöbb 
érdeklődést Muraköz általános és helyi ér­
dekei iránt.

A mi a tervbe vett egyesület működési 
körét illeti, én azt igen szűknek tartom s 
igen óhajtandónak, hogy működését kiter- 
jeszsze a peronospora elleni védekezésre, a 
mely még most is teljesen szervezetlen és 
a mint már említettem, csak szórványos, 
minek folytán nincs kilátás, hogy e penész 
gomba szőlőinkből mielőbb kipusztuljon.

A „M d r a k ö z“ t á r  c a á j a

A f  e 1 s ü I ó s.
— A „Muraköz" eredeti tárczája. —

lra : H o r v á t h  G y u la .

(Folytatás és vége.1*

Otthon — szokás szerint — rendben volt 
minden. Hja! a szegény hivatalnoknak éjeket 
kell átvirrasztania, hogy a családja tisztességesen 
nx gélhessen és a társadalom meg ne szólja.

Eljött a báli nap estéje. A legmelegebb 
hangon kérdeztem meg anyósomat és feleségemet, 
vájjon részi óhajtanak-e ők is venni az áarezos 
bálban. Legnagyobb örömömre tagadókig vála­
szoltak.

— Az elnök ur óhajára a teljes tisztikar 
megjelenik, tehát én sem vonhatom ki magamat.

Kell-e ennél jobb * fogás* ?
Hamar ajánlottam magamat és kezeiket 

Csókoltam.
Én voltam az első a teremben. Lassacskán 

szállinkóztak h vendégek, többnyire álarczc/al. 
Sóvárgó tekintettel nézegettem a belépőket, de 
a tengerész uniformis csak nem kerlllt eiö.

Millióm kartács és aprószeg! Ha [elsültem 
volna ! Aranylánc/, aranyóra, semmi gázsi, kin-

teljes virrasztás, aljas hazugság... brrrr ! fázni 
kezdtem. Idegesen fészkelődtem székemen ! Rececs 
puff! Eltörött a székem két első lába ...

Oh áldott, megváltó pillanat ! Kezdődik a 
táncz és uto'sónak belép az én primadonnám. 
Igen ez ő, „ö“ rendelte ezt az anzugot és »én« 
kifizettem. De meg is tánczoltatott ám érte. Éjfé­
lig nem volt nyugalmam. Kifáradt tüdőin milli­
grammokban szedte a levegőt.

A szünidő alatt azután karonfogott az ón 
aranyosom és mentünk a bufTetbe. Remekelt, 
mikor az á’arer. alatt eltüntette azt a temérdek 
drága nyalánkságot az én — kontómra. Én nem 
mertem enni. Finom styiusban számolt be a 
pincsér és i yájasan a fülébe súgtam „auf- 
schreiben !“

— Hogy fog ez végződni?*
Ismét elkezdődött a zene és táncz. Örültem, 

hogy az evéni processus végre befejeződik.
— Menjünk tánczolni? — kérdóm.

Az eszemadla a legfinomabb elegáncziájával 
nyujtá karját és mentünk — egy néma, félreeső, 
kis szobába. Majdnem kiugrott örömében a szivem, 
hogy senkitől nem háborgatva, élvezhetem a 
paradicsomi boldogságot. Megjegyzem azonban, 
hogy az én álarczosom — szerepéhez híven — 
egy árva szót nem beszélt, hanem csak a jól be­
gyakorolt mimikával értesíteti óhajairól.

Az elegánsan bútorozott kis szobában, a 
boldogság és tiltott gyönyör képzeletével helyez­
kedtem el a ruganyos patnlagon, s rögtön ölembe

akartam kaparitani az ón gyönyörűségemet, Me 
kisiklott remegő kezeim közöl, s egy általam eddig 
észre nőm vett ajtón keresztül eltűnt.

— A manóba! Mit akar ez a kis Diímon ?

Nem volt időm a hosszas töprengésre, mivel 
nyomban feltárul az ajtó és egy testes, álarezos, 
spanyol menyecskének öltözött nő után belép az 
én primadonnám is. Boszankodva keltem fel 
helyemről, hogy bóko jak, de a kövér asszonyság 
intett, hogy foglaljam el helyemet. Megtettem. 
Ezután a bízott némber bereteszelte az ajtókat.

Ördög és pokol! Mi lesz ebből ?

A testes némber és az „én* primadonnám 
megállnak elöltem, közel tolják hozzám az erősen 
felcsavart doupleux lámpát, egy pillanatban ledob­
ják az álarczot.......

Felorditottam, mint egy keresztüllőtt hot­
tentotta....

Mephistoíelesi vigyorgással álltak előttem az 
— a n y ó s o m  és a n ő m.

Hogy mi történt ezután, annak megfejtését 
kedves olvasóm phantaziájAra bízom. Megjegyezve 
még, hogy gy alázatos (elsülésem titkát soha sem 
tudtam meg Az én primadonnám megszökött egy 
huszártiszttel, a feleségem és anyósom pedig — 
Abbáziába költöztek és most élem az özvegység 
keserű napjait.



Az egyesület működését ki kellene 
terjeszteni az o k s z e r ű  g y ü m ö l c s ­
t e n y é s z t é s r e  is.

Az országban alig van vidék, mely 
alkalmasabb lenne gyümölcs, különösen 
pedig alma-tenyésztésre, mint Felső-Muraköz 
lejtői. Meglerem ott úgyszólván minden faj, 
a legszebb példányokban és a legfinomabb 
zamattal, úgy, hogy gyümölcseinkkel csak 
az erdélyi gyümölcs vetekedhetik.

A muraközi gyümölcs már századokkal 
ezelőtt országszerte híres volt, a mint ezt 
Jókai történeti regényeiben is olvassuk.



a közszeretetnek örvendő szerencsétlen szü­
lők irányában általános.

— 4  a agy háti és húsvéti ájtatoskodá- 
8ok nagy néptömeg részvétele mellett foly­
tak le a szokott sorrendben és időben a 
városi plébániatemplomban. A szentsirnak 
is a két napon át igen sok volt a látoga­
tója. A körraenet azonban, mely a töltá- 
madks emlékére szombatv este G órakor 
volt megtartandó, fünsége* pompájából sokat 
vesztett, mert a nagy eső miatt nem a 
város utczáin, hanem a templom falain 
b»lől ment végbe Az áhitatos hangulat, 
mely már az exortaciók alkalmával nyil­
vánult, folytatását találta az ünnepnapok' 
bán. A templomba sűrűn özönlött a hívők 
serege. — A husvét külső képe is igen élénk 
volt, amire nagy befolyással volt a kedvező 
idő is, mely a város utczáira, s ki a 
szabadba csalt ki mindenkit. Bemutatóra 
került a sok uj ruha, a melyek pedig majd 
hogy a szekrénybe nem szorultak. Az idő­
járás első nap verőfényes volt, de már 
hétfőn délután tombolt a szél, mely bizony 
haza verte a sétálókat az utczákról.

— <£ljegyiii. WolffBéla dr, városunk­
nak fiatal képzett orvosa, eljegyezte Breier 
Flóra kisasszonyt Kis-Martonból.

— g é l idóiől beszélhetnénk inkább 
mint tavasz hasadásáról A folytonos szél, 
mely az úszó felhőket minden pillanatban 
összeboronálja, bűvös áramlatával egyre 
kényszeríti azokat tartalmuk kiürítésére. 
Nem múlik el nap, hogy e.-ő ne essék. E 
mellett szerdán annyira lehűlt a levegő 
hogy a csapadék hóvá kristályosodott, s d. u 
3 tói öt óráig oly sűrűn és szakadatlanul 
hullott alá, mint akár a legszigorúbb de- 
czemberben Becsületére válnék ez időjárás 
februárnak is, de nem a tavasznak. Bizony 
furcsán is esik, hogy a mikor a fák rügye 
zéséről s érkexő fecskék csicsergéséről 
kellene Írnunk : zimankós tél apóról, fa 
hiányról s az örökös téli kabátról kell 
regélnünk 1

— A  m e g y e i  tűzoltó-szövetség választ­
mánya húsvéthétfőn, délután Zala Égerszögen 
ülést tartott. Tárgyát többek között, a hogy már 
jeleztük, a helybeli tűzoltóságnak a köteles tűz­
oltóság szervezésével szemben elfoglalt álláspont­
jából kifolyólag telt fölterjesztése képezte. Ezt az 
Álláspontot a választmány is magáévá tette s 
határozatiig kimondá, hogy a megyei törvényha­
tósághoz (eliratot intéz, a melyben a köteles 
tűzoltóság szervezését szabályozó rendeletéhez 
pótrendeletnek kiboesájiását sürgeti az értelemben, 
hogy olt, a hol a kor igényeinek megfelelő, tel­
jesen fölszerelt s fegyelmezett tűzoltóság tényleg 
létezik, kóleles tűzoltóság ne szerveztessék.

— f i  áldozás. Barlos Béla. n. kanizsai 
fogtechnikus, múlt hó 21-én reggeli 8 
órakor életének 39-ik és boldog házasságé 
nak 11 évében hosszas szenvedés után 
elhunyt. Temetése mórczius 22-én ment 
végbe. A boldogult elhalálozása mély rész­
vétet kelt a csáktornyaiakban is, kik nekkö- 
róben évek óta fordult meg s úgy a szen­
vedők fájdalmának s fogbajának enyhítése 
körül kifejtett ügyessége, mint előzékeny 
modora miatt közbecsülésnek örvendett 
Bartos Béla műtermét, őcsose, Bartos Géza 
és dr. Ditricbstein Dávid vették át.

— f f j m i a  Eulai Eugénia kisasszony­
nyal, Pulay Zsigmond helybeli lókereske­
dőnek bájos leányával, jegyet váltott Bsrn- 
stein Izidor kereskedő Zágrábból.

— T a lá lm á n y  a horkolás ellen. A Pataky 
H. W. berlini szabadalmi irodája nevezetes talál­
mányra hívja fel a figyelmet, előre bocsátván, 
hogy a horkolás milyen kellemetlen s hogy mi 
annak hí élettani oka. Segíteni azonban igen 
könnyű rajta, mert nem kell egyéb hozzá, mint 
a szájat csukva taiiani. Erre talált lölötte alkal­
mas szerkezetet Mutter Antal s megkapta rá a

szabadalmat. Van egy gummi pArna, olyan alakú, 
hogy ha levegőt fujunk bele, egészen a nyak 
köré illik, az áltat felnyomja, s &s ember nem 
alszik nyitott szájjal, nem a szájüregeD keresetül 
szedi a levegőt és ekkép nem is horkol. A készü­
léket könnyen magával hordhatja mindenki, mert 
ha a levegőt kieresztik belőle, könnyen elfér a 
zsebben.

-  4  £ a ’iai fish ko n  alakuló gyűlése 
pünkösd másodnapján Zala-Egerszegen tar- 
tatik meg. Az aláirt működő tagok szá
ma 46.

— L a k o n ik u s .  III. Frigyes Vilmos, a 
poroszok királya, nagy barátja volt a kurta 
beszédnek. Tópliozben való tartózkodása alkal­
mával tudomására jutott, hogy a fürdőn egy 
magyar mágnás is tartózkodik, a ki hasonlóképen 
ellensége a hosszú lére eresztett szólásoknak. Meg 
akart vele ismerkedni. „Derék ember ! Beszélni 
vele! Séta közben megszólítja a király az öt 
nem ismerő mágnást, miközben következőleg 
mulatott a két . s z ó s z á t y á r * ;  „Füröd­
ni?* — .Inni;* — „Katona ?“ — »Mágnás.M 
— »Ugy! ?“ -  .Rendőr ?u — *Király.u — 
• Gratulálok !«

— V iz s g a la to n . Tanár : .Melyik ütkö­
zetben esett el a svéd Gusztáv Adolf ?« — 
Tanuló (hosszas gondolkodás után); .Azt hiszem 
az az ő utolsó csatája volt.

~~ 4  sojoiást minálunk az ünnepnapok 
közbeeséso folytán egyheti megszakítással 
április 2-áu befejezték A bizottság, melynek 
polgári elnöke Csertán Károly alispán, 
katonai elnöke Strobmayer cs és kir. 
százados vöt,

— K ifo g o t t  ra jta . Orvos: llát legelőbb 
is... Vén asszony : (Szavába vág.) — Orvos : ...le 
kell feküdnie jó asszony... — Vén asszony: 
(Megint szavába vág.) — Orvos: Megálljon c»ak 1 
nyújtsa ki csak még egyszer a nyelvét! így ni l 
most aztán taitsa igy kinyújtva mindaddig, nőig 
azt nem mondom, hogy must már behúzhatja!

— S z a b a d - e  t a v a s z s z a l  s i á n t a n i ?  
Nálunk még általános és a mai napig kiküezö- 
bölhetlen eljárás a tavaszi szántás, holott főleg a 
mi éghajlati viszonyaink mellett ez a lehető 
leghibásabb dolog. Tavaszszal két tényezőre kell 
súlyt fektetni: a mag kicsirázásának és a fejlődő 
növény növekedésének előmozdítására. E czélból 
első sorban a téli nedvesség fentartásáról és a 
talaj porbanyósságáról kell gondoskodnunk. Ha a 
talaj porhanyós, akkor a lévegö, a nedvesség és 
a meleg könnyen hatolnak a föld belsejébe s igy 
önkényt nyújtják mindazon tényezőket, melyek a 
csírázásban, későbben pedig a gyökértejlődéshez 
és igy a növény táplálásához elengedhetlenek. A 
tavaszi töldmunkálatoknak e szerint csak r por- 
hanyósság fentarlására kell törekedniük A nélkül, 
hogy a földet megforgatnék. Ha ugyanis a termő 
réteget megforgatjuk, akkor nemcsak azt fogjuk 
elérni, a mi tulajdonképeni czélunk, henem azt 
is, a mit minden áron el kell kerülnünk, vagyis 
elvesztjük általa a talaj nedvességét, melyet pedig 
okvetlen fenn kell tartanunk, ha a növényt a 
későbbi szárazságok ellen meg akarjuk óvni. A 
talaj porhanyósságAt eszerint tavasszal nem szán­
tás, hanem grubberezés, extirzálás és boronálás 
utján igyekezzünk elérni, vagyis olyan eszközök­
kel, melyek porhanyósitanak a nélkül, hogy for­
gatnának és ez által koczkára tennék a talajnak 
télen At gyűjtött nedvességét. Azon ellenvetésre, 
hogy gazos, dudvás talajon a szántásra okvetle­
nül rá vagyunk utalva, azt felelhetjük, hogy a 
grubberek, extirpátorok és boronák helyes szer­
kezet mellett jobban kimozdítják a gyomot, mint 
a legjobb szerkezetű eke. Ez általános szabály 
alól kivételt csak akkor kell tennünk, ha az ősz­
szel mélyen megszántott és érdes barázdákban 
hagyott föld a téli nedvesség befolyása alatt 
összefolyt, összeállóit volna, a mint pl. ezt a szí­
vós agyagtalajoknál tapasztaljuk. De ebben az 
esetben is csak csekély szántás engedhető meg. 
A mogkérgesedett, vagy megcserepesedeil szántó- 
löldeket nehéz gyűrűs- vagy kroski l-hengerrel kell 
magjáratnunk a talaj felporlianyitása előtt. A 
tavaszi szántásnak a/, említett műveletekkel való 
helyettesítése a termés bictositását és legalább 
egy harmad részével történő fölemelését jelenti. 
Szükségesnek tartottuk ezeket elmondani, mert 
ép abban az évszakban vagyunk, a melyben gaz­
dáink az adott tanácsnak azonnal hasznát vehe­
tik és annak ét tőkét msguk is gyakorolatilag 
kipróbálhatják, noha a fentebbiek éppen nem oly 
dolgok, melyek még további kipróbálást igényel­
nének ahhoz, hogy czélszerüségük általánosan 
elismertessék.

~  f i f in lS t l ta & l  elosztva. „Édes anyám,
Pista nem ad helyet az ágyban !■ — »llát 
többet akar a felénél ?« — >Nem, de a 
felét az ágy közepén akarja.«

— E ls ő  e s e t  a  fő p o stá m . A tavaszi 
évad beálltává! az élónk üzleti forgalom4— igen 
természetesen — sok dolgot ád a föpostá szállí­
tási osztályának. Az ilyenkor postára küldött 
szállítmányok legnagyobb részét a magkereskedők 
szolgáltatják, a kiknek Üzlete, különösen az utóbbi 
években, élénk lendületet vett. Bármily nagy volt 
azonban már évek éta tavasz kezdetén a forga­
lom, mindeddig nem fordult elő, hogy egyetlea 
czég egy s ugyanazon napon ezer czomagot adott 
volna postára. Erre az első eset a napokban 
következett be, a mikor a Mauthner Ödön mag- 
kereskedéséből 1039 póstai csomag került egy 
napon szállításra, noha a postai szállításra nem 
alkalmas nagyobb szállítmányok száma — me­
lyeket vasúton továbbított a nevezett czég — 
körülbelül 400 volt e napon. E küldemények egy 
része nemcsak a monarchia legtávolabbi részeire, 
hanem a messze külföldre, sőt tengerentúlra lett 
szállítva, a mi egyrészt a hazai magkereskedelem 
örvendetes élénküléséről, másrész! pedig arról 
tesz tanúságot, hogy a nevezett czég már a 
legtávolabbi idegen földön is jó nevet és bizo­
dalmát vívott ki a magyar kereskedelemnek.

— 4  §udapestl Látogatók Lapjának
márcziusj számát most kaptuk. A sikerült 
képekkel gazdagon díszített füzet Budapest 
izraelita templomainak szemléltetése után 
hazánk egyik virágzó iparos s kereskedő 
városát, Miskolczot mutatja be a Sajó 
vidékéről. Migkolcz átnézeti térképe után 
35 igazán szép képben vonulnak el élőt 
tünk a város szebb részletei, annak ímpo- 
zánsabb utczái, monumentálisabb épületei. 
A képek Klösz fővárosi műterméből kerül­
tek ki. Az érdekes magyarázó részeket 
hozzá Porcs János, Butykay József, Tóth 
Pál, Diószeghy György, Ballagi János dr., 
Sugár Ignácz atb Írták. A városunk szü­
löttjének, Szalay (Singer) Mihály, szerkesz 
lésében megjelenő s három nyelven nagy 
gonddal szerkesztett díszes folyóiratot ajánl 
juk olvasóink figyelmébe. Előfizetési Ara 
egy évre 5 frt. Szerkesztőség és kiadóhi­
vatal: Hatvani utcza 18. sz.

~  M u la t s á g o s  fo g a d á s . Utóbbi időben 
egy hét köböl álló játék gyakran fogadásra adott 
okot. A múltkor is egy asztaltársaság öt perc* 
alatt nem volt képes a fejettörő köveit a skatu­
lyába visszarakni és egymásután elvesztették 
fogadásukat. A fejettörő játékhoz mellékelt füzet 
oly alakokat tartalmaz, melyek legtöbbje valódi 
fejtörést okoz. A veres horgonynyal ellátott fejet- 
törö darabonként 33 krba kerül ói a legtöbb 
játékszer-kereskedésben kapható. Mi ezen rend­
kívül mulatságos játékot nagyon ajánlhatjuk.

— 4  néhai § n d o lf trónörökös véduök- 
lége alatt megindított .Magyar Owtrák 
Monarchia írásban és Képben* czimtt műn- 
kából eddig megjelent hét kötet diaikötég- 
beu. kéz alatt, jutányos áron eladó. Bőveb­
bet a »zerkeszlŐ8égjjen tudhatni meg.

NYILTTÉR.*

Nyersselyem B ásztruhákatlO frt 50
krért és jobb minőségűeket küld dg- és 
vámmentesen H e n n e b e r g  <3. (cs. és 
kir.) udvari szállító) gyári raktára Z ü ­
r ic h b e n . Minták azonnal küldetnek. 
Levelekre Svájczba 10 krosbólyeg ragass 
tandó.

*) E rovat alatt költöttekért felelősséget nem 
vállal a szerkesztő.

FELELŐS SZERKESZTŐ 
H A R G I T A I  J Ó Z S E F .  

Fömuokatárs ZRÍNYI KÁROLT.



TUI teoaj Vu Cakovcu 5-ga arrilisa 1891- Broj 14.

I  urednik >m iroíi ja sv&ki dán 
f * T o r i t i  mód 11 i 12 varom. — 
• r e  poliljka t ;éiice *<» eadría jano- 
vtnah, naj 8« poSiljajt na íme 
H a r g i t a i  J o t e f a  urednika vu 

óakovec.

Xzdftteljstvo:
£nji2ara Fiscliel Filipova kain a« 

predplata 1 obxnane pokiljajn.

l*rc«lplatiia cena Je:
Na celo leto . . . 4 frt 
Na pol leta . . .  2 írt 
Na éetvert leta . . 1 frt

Pojcdini broji kottája 10 kr.

Ubznane se poleg jogodba i fa l
raőunaju.

un horvntMkom i m au jarsk om  je iJ k u  iz la x ec i d r u z tv en i /.nniist von i i p o v u o ljiv i lis t  za  p ú k . *
I z l a z i  s-v-alci t ije c io n  je d -e n lc r a t  i  t o : v u .  e v a k u  neáLeljvi.

Sluíbeni glasnik ..Medjimurskoga podpomagajuéega éinovnickoga dru2tva“ „Cakovecke Sparkasse“, „Medjimurske sparkasse'4. i t. d.

Zlatna svaiba ili kak se min­

dez ima voditi.
(Nastavek i konec).

Ne póznám mladiéev niti dévojkah 
pra? veselib, koji su st krémam i plesu 
privadili, vek i dél njili 2aIoatno dr2i po- 
niknuto glavu, doéim si drugi veselo füC- 
kaju i pévaju. Krémé hu takaj p»trébne, 
ali sa putne, tedne i gladne ljuéi.

Krémar, koji misli od mlad b Ijudih i 
■eatajuóib se obogatiti, njemu tietno avinja 
pipu odnese.

Svakdeánja ikuáanost vuéi, da éim je 
▼U kojem kraju vec krémib. ntim je vékáé 
•iromaitvo. Krémat i hu komarci za susedne 
pivee za takve susede, koji ae privuéiju vu 
krfme boditi i po •pivnciah p09 d*ti.

Nezaméri mi dragi moj Torna-, da ti 
istinu odprto po*ém, ako ravno tebe ne 
zadenem. Zaka| je pák tvo.a kri'rna po- 
áttna, naj bi samo takve sva bile ! Za te 
vrédi reé kak su ju pokojni goapon ple- 
banuá izrekli vnogoput.

Krééai ski krémari, koji prav poöteno 
pontupa u '/aaluíiju si tretji nebo, tali- 
bo2e takvi hu rédki Ja nésam profi mik 
krémab, i zato takai vu tvojoj biti mo U 
drugu sv&tbu obslu2*iam ; aamo to po- 
tvrdjujem, da sa mlade kiérne nésu, ako 
o&ju da polteni i mudri ostaneju

Ravno lebko zabvalU Bogu da ti je 
dal toliko déce, i tak postene ; reée suaed 
Brodar ; ja im»m jedinoga deéka, pák mi 
on gustoput béli glavu i vu pekel sprav- 
lja, bojim ae, da nebude dobiéka ia n.ega

Povém ti auned dragi, da éim véé 
Bog da v zakoxiu hi2nom déce, da i srece 
takaj ved podéli Imám jb osmero ; i naj 
bi nam jih Bog jót dvakrat toliko dal, bi 
Boga za toliko ved hvalili, rede Podol 
újad dalje.

Pri prvom ili pri drugom détetu je 
lebko otec ili pák mati premebka ili ) ak 
prekrda * ako njim pák Bog ved da, onda 
te piivuéiju h dt’com mudro ravnati, pák 
i pri prvih takaj popraviti, kaj bu pregle- 
dali.

Mnogo déce je veliko. P< moii nam 
Bog l i ravno toliko : Bog vám poverni ; 
i to vnogo zna a.

Imái li mnogo déce. privu iá Re jak# 
akrbati u  fje i maliti, pák takaj z« toliko 
bolje vu Boga zaufati, koji fie avojib lju- 
dib nespozabi. I to je v áe vrédno, nego 
pumh bambari 2ita i vina.

Cím je ved drutine» to je i ljubavi

takaj vifle med njom ; ar svako déte lju 
bav 6a sobom donese na svét ; i ako ju 
roditelji sami nevugasiju hvu drufcinu ogré- 
va, te se razlöva pri svakoj priloÉnosh, 
2alo*ti, kak i veselja

Vnogo je genutljive^e, gda otec vu 
srédi lépe mnoÉine mladih ljudib poklek- 
ne, tér jutrenu i veéernu molitvu • njimi 
oba'i, kak pák za samim jedniin détetom

I kada za stolom sediju, te dedno 
uzimlju te radi jedeju, otcu se srce sméái 
i za toliko mu i [elő bolje diái Sve po 
préko dojde, vezda na jednoga, onda na 
drugoga red govorenj*, te dononi novo 
veselje, kak roditeljem tak d ci.

Svako déte ja nova veza OHVedodenja 
i ljubavi zakonske

Otec i mati, koji imaju mnogo déce, 
neimaju vremena prepirati i pregovarat, 
ali pák műbe pánti, te njim niti na p • 
met nepadne, da bi ne poreékaü kajti jib 
dőca za toliko övrstiáe veíeju, dim jib 
vec imaju.

Petdeset ved let Hkupa iivimo ; pák 
red denes denes draga moja Kata, ĵ li 
imo gda vu svadji bili, ili se drugaéije 
uznemiruvali ?

.Jeli bi hotala, da mene ved predi 
nebi bilo* ?

Midim, da nam neje büo potrebno, i 
da naj takaj ni nebude, bude nas i ona 
amrt na skoro r«.zlo ila stoga svéta.

Zabvalimo Bogu za sve, kaj nam je 
pod< lil ; — na poaeb pák za naf u decu, 
koja bude za na« molila, kad nan ved ne­
bude — rekla je stara Podolnjadovka

Na posledku TomaS kupice nato< i i 
napije nazdravicu, veled :

Stovano druátvo !
Mnogo zlatib navukov smo denes 

dűli od naáega zlatoga nvetdara, koji nam 
je poveda* 1, koj je sam skuáal toliko lat 
Rvojega slavnoga Éivljenja

Da hu n v̂uki staroga i skuáanoga 
muia vredui bvale i nasleduvanja, to oci- 
tuju poéteni aini i vredne kder , vnuki i 
vnud ce eredni roditeljev, k(*ji su lepu 
starost svoje druge avatbe doéekali, velika 
starost, koja je redkim odludena.

Naj valja moja napitnica takaj na 
zdravlje naáega éastnnga Zenika i neveste, 
pák takaj svib Trednib svatov i suaedov.

D j Bo2e sroj deci takvib roditeljev, 
pák takaj Rvim stariáom takvu decu j

Daj nam Boáé avim se takve sreéne 
starosti vdékati, po tóm éastnom iivljenju

v nebesku svatbu dospeti, gde bude sveti 
Peter vratar

Otec nebaski bude krdmar, koji se 
bude takaj na nas airomnáke krdmare 
milo ogledal; ako ravno nesmo vredni, 
ali smo stim bője potrebni.

Tak su nazdravicu popili te se (»pro- 
stili. S ni i vnuki otcu i mát* ri ruke sku 
áuju i za otdinski blagoslov zaproaiju

Cest’jivi slarec vu srédi svoje druftbe 
stoji, a n égövi naokrug njega kleőiju. On 
svoje ruke p d gne. te je h genuljifim 
srcem blagoslovi rekud:

Svemogudi vedni Bo e vas blago«lovi 
moja dragu decu na duái i na telu ! Mdoat 
bo2ja naj vas rosi i mati zemlja naj vám 
obilno rodi na 2 tnom polju, kak i vu 
vinskib goricah !

Angel boiji naj Cuva vaáe poStenje, 
te naj takaj obduva va imetek. kojega 
vám dragi Bog da

Daj vám Bog doíiveti veseli i starib 
danab, po smrti pák meni i vám veselje 
nebê ko

Pok< pajte Va ega otca i mater po- 
Steno, kada vas budemo astavili, pák sa 
lepő pogadja ta, da nas nebudete imali.

Molite sa nas i mi dva budemo za 
vas molili, da svi sreéno v nebesa doape 
mo, gde nebude starosti, niti smrti, nego 
veéno vese'je.

Budi Bogu otcu, Sinu i sve tóm u Du- 
bu ve< na < ast dika i bvala za sve ! Ámen 
Ámen 1 odgovoriju svi i ves<lo se raz- 
ideju.

Z  A  B  A  V  A .

S IR O TA  D EVO JK A. 
ív.

Po pokopu otca dugó je Ráhel taga- 
vala. Dobra Trezika batrivela je nju, i ona 
je bi la za Rvhelinu boleéc srce kakti bal - 
zára,

Kakvo goder opravu bi imala llshel, 
bila je vu njoj ljepa, — akoprem Ijepa 
op:ava nepoljep a ftenaku, — all vezda no- 
seéa crnu, tugujucu opravu, postalala je j(>t 
ljepáa.

Bog zna, kaj je Uk vieduoga vu tugu- 
vauju. Naj sa obleóe ienska vu svilu i bar- 
ion, naj le na njoj sveti kakov g d nakit, 
ipák se vu sreu neéuti tak, kak da le cble- 
ée va Croiuu.



Jeden den dosta je Rshel vu érni tu- 
gujuéi opravi vu Itacun, da pregleda robu.
I prav onda pribliiaval se ja átacunn Pár* 
eaey Sámuel, glssoviti i bogát fiik aljúé svo- 
jim prijateljem Szinvsy Gáborom. — Per­
czey je jód nigdar se videl Rahela, samo 
glasa je éul od bvaljene Ijepote. Vezda je 
bil znatiieljen videti ju, i zato je iáéi svojim 
prijateljem vu dtacuo.

Rak je Rahelu zgledal, pristojno je nju 
poidravil, vu veliko nepriliku je dodsl, srce 
mu je jako peőelo tűéi, ruke eu pák 
drbtale.

Ráhel je zapitala : „Gospone őim mo­
rém posluiiti?* Perciey je vu nepriliki sa- 
prosil rukav oe „Kak ve izvoljiju gospone ? 
— zapitala je Ráhel, ar kak vidim imaju 
jofl nőve rukavice na rukab * Perczey je jól 
vu vekén nepriliku prispel, i vezda je svil— 
ne rukavice zaprosi), akoprem oiti adaléka 
mu nije bilo na pameti, gda je v átacun do­
géi, kaj takvoga kupiti.

Gda je véé kupil, naklonil se ie pri- 
stojno i otiáel je svojim prijateljem. Po putu 
iduC gliboku se ja zamislil. Sziuvay ga je 
zapital : „No brate dragi ! kak ti se dopa* 
da Rabéi ?

Perczey je odgovoril: „JoS nigdar ni- 
sam tak Ijepo stvorjenje videl ; samo je kvar, 
kaj je iidovka.®

No, da nebi to bila ?
Prisegnem ti, — rekel je Perczey, 

druga nijedna nebi bila moja icua, kak 
ona,

Szinvayu se nije dopal ov oagovor, ar 
je on raéunal, da bnde Perczey njegvu ses- 
tru za ftenu vzel.

Rukuvali sn se, i raziáli se.
Vuogo bi se dalo povedati kakvo je 

postalo srce i pamet Perczieyova, od onoga 
éasa bil je zamiiljen, namigodjen, nemiren ; 
komaj kaj je mogel nekaj jceti, a nőé je 
skoznuvanjem sprevadja).

V.

Za teftkimi ovimi dvemi dnevi pohodil 
je opet Rahelá. Ráhel je prav onda pisala 
lista svojemu stricu Ve'zer Davidu, koj je 
takaj vu Milkolcu stauuval, ar Je bil siro- 
maiki stacunar.

Po pozdravu predstavil ae je Perczey. 
Po naklonu ponudila mu je Rubel mesto na 
kanapeju ; Percsey se je poleg Rabele sel

Vnogo su se spominíli i vnogo kaj 
Cesa. Na koucu pretrgla je Trezika spomen 
ka njihovoga, pozdiavila je onda gospone 
gosta.

Ráhel je aa dopuééenje prosite, zapeCa- 
tila lista, predala ga Treziki, da bi ga jó­
slata Veizer Davidu.

Gda je Trezika otiéla, zapital je Per­
ez* y: „Kaj ne draga Ráhel, ovo jim morti 
rodbina ?«

O nije — rekla je Ráhel, ovu iensku 
je moj pokojui otec vu sloftbu vzel, ako­
prem je kiléannka rimokatolióka puca, moj 
otec je nju itak rád imel, i ja ju rada 
imám, ar je jako dobra.

„Krflémka katoliéka ?“ zakaj tak veli- 
ju draga Ráhel, iro je to vse jedno, kakve 
je god vére krlóeuik.

N*j op̂ ostiju gospone, ja to nedrzim 
za vse jeduo, ar bi drugaé vsi krfléeniki

morali vu jednn cirkvu boditi i jednako po- 
stuvanje cirkvi i Bogu izkaiuvati. A to pák 
je ne tak.

Od koga su draga Rthel tak jako
podvuéeui ?

Prav od öve puca — rekla je Rabéi, 
ar nju je u;ezin stric pop, gda jt oatala 
prez otca i matere, odbranil, podvuéil i vu 
ivetost vére vpelal.

Perczey je mato zamuőal i zamlSljen 
postai. Na zadnje dél je ruku na Brce, i ge- 
ujeno je rekel :

„Oh draga Ráhel ! da bi oni samo 
bili kriéauka, ja bi se podstupil njim odkriti 
moju tejnu, sbog kője ja niti po dntvu, niti 
po nőéi nejmam mira od ouda, kak sam njih 
prvi pút videl.®

Ráhel se je poérleuila i zapitala : „Kaj 
ja nebi tak mogla znati tu tajuu ?•

Perczey je saiaril, i b drbéuéim gla- 
som pregovoril :

„Oh je, Ráhel ! moju muku trpeéu táj• 
nu moraju znati, barem mi pri sreu odlebue, 
gda budu oni za tu tajuu zuali.

Anda draga Rabéi ! ja njih iz dna 
dufle ljubim, i da bi bili krééanka, ja bi si 
sprosil sloboáéiou njih za srce i ruku pro- 
siti.

Rabéi je jód bolje dóé la vu nepriliku, 
podjednu je zaérlenjena bila; „Gospone! 
— rekla je na zaduje, — éovéku od uemo- 
guénosti senjati nije dobro.

Perczey je najpredi za oproééenje pro­
sil, kaj njoj je svojom tajuom nepriliéen 
bil ; zatim ju je prosil, kaj bi mu dopustila, 
vilekrat nju pohoditi.

Ráhel je s giavom snameje dala, da 
dozvoljuje, i Perczey je otisel.

Drugiput dalje.

Piíe:
Glad Ferancz.

Vincék Trsic.
Den za dnevom naglo natn prehaja, 
Ljeto se k ljetu hitro pribraja ; 
Vzivajmo sato doklam je éas —
Morti véé k ljetu nebude nas I

Vincém rumenim najte mi Iparat, 
Kakvom god evikom najte vkanjuvat ; 
Nai nam se tóéi vine kak evet —
Naj bude staro jezero ljet !

8 krumpira igán ca, grda je stvar, 
Pravomu vinu nigdar ni pár ;
To neka inadé vsaki bírtad -  
Drugaé bu-u dalai aa nje róva! !

Muiek medjimurec grozdiée preáa,
Nikaj zloéestog vu nje ne méla ! 
Doklam bu obstal coli ov svet —
Bog nam poiivi medjimursku klet 1

Vince medjimursko vince je pravo, 
Glavi i sreu jako je zdravo 1 
Pd ga bu zato gospon — i műi — 
Makar se grozi: „pernata vud !«

G. F

K A J  J E  N O V O G A ?
— Prosimo poltuvane nale predplat-

nike, naj nam na poöetku drugoga fertalja 
predplatne zaostatke po poáti poéleju i pred- 
plate za növi tortái poQoviju. Cena naditi 

uovin je : za jeden íeita l  1 f i t ,  za pol tata

2Ürt!

Növi átemplini.

Poéemá* od prvoga Aprila ovoga Íja- 
ta budu vu podruéjo korune Stefana kra­
lja nőve fele átemplini vpeljani. Gruntfar- 
ba pri Vflih étempUni bude smedja (érlen- 
kasta), kip pri íorintnih átemplini bude 
plavi (modri), pri krajcarnih feli bude 
temiv> zeleni. Vezdaánji átemplini imali 
budu vrednost do 3t-ga augusta meseca 
ovoga Ijeta. Dovezdaánji dtemplini koji joá 
nisu hasnuvani, budu se mogli od l:ga 
do 30-ga septembra zameniti.

Orlin sdnosel dete.

íz Trenöina javljaju, da je pred ne- 
kolikimi dnevi zgrabil orlin tri Ijeta staro 
dete íeljezniékog straZara (vahtara) pri 
Kubra Apatfalua. Dók je otec na Itreki 
obavljal evoj posel, doletel je orlin iz pla- 
nine, pograbil s ákrampli déte i odnesel 
vu svo e visoko gnjezdo Mati to^a de- 
teta morala je na ialost gledati (éli ov 
dogodjaj, ali n je mogla pomoéi.

Kuga vu Angori.

Novine iz Carigrada donesle su ov 
glas, da je najmre vu Angori (Mala Afcija) 
vu tóm gradu zav'adala pred 14 dnevi 

Istrahovita kugs. Beteg se pokazal pri t e -  
| ljezniéki telaki, tér je vu osem danah vu- 
mrl 180 ljudih Teíiki a i stanovniki va 
raía, videói to straino pripeéenje, pogra- 
bili su, kaj su m»gli, tér su razbeiali na 
vse strani. Beteg se javlja tak, da se na 
telu pojave otoki i pi éaji, koji onda po- 
pucaju. Dvajsti i Cetiri vure za tim (kak 
«e je ov beteg pojavil), vurarl je vsaki 
beleillik.

Otrovana (giftna) vuzmena jajca.

Íz Terae vara ogladuju smrt jedne 
pet ljet atare devojcice, — koj a je sa vu- 
zem dobila iz cukora jajce (kak se pri 
nas véli piaanicu) od svojih roditeljov, 
Kak vsiko dete rado cukora lile, tak je 
i ovo; ali za kratek éas postalo je táj 
pucici j»ko zlo i za dve vure vumrla je 
vu r.aruéaju svoje matere. Roditelji dali 
su tuibu k sudu, da se zezna, gdo takve 
giftne cukoré fabricira.

Navi zvelicitelj baptistov*

Vu jednom varaéu doluje magjarske 
dogodilo se ovo. Jeden starec imenom G. 
Moisá, koj je bil prejdi nazarenske Vera, 
potlji si je veru premeuil i postai je bap- 
tistanske vére. Ov se je odluéil, da se 
bude za svoje vem ke (koji su njegva 

!\ere) na veliki petek dal za zveliéenje 
alduvati, i tak je vsem svoje nakanenje 
dal na znanje ; a ovi vsi su s velikim Ve- 
likim veseljem to ni znanja vzeli. Da pák 
potlji nebi nikakve neprilike imeli, otilla 
je deputacija k sudeu s molbom, da bi 
njim dopustil na veliki petek njihovoga 

'proroka, kaj bi ga ua krii razpeli, kaj je
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